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What do translators do when they translate and do they know why they’re doing it?
Recent research findings have provided insights into the cognitive processes and
linguistic resources involved in translation work, but the constraints imposed by the
experimental techniques and settings as well as the limited number of participants in
some of these studies have meant that their implications for practising translators
and translation education are not always clear. The Capturing Research Processes
project attempts to address some of these shortcomings. It is a large-scale
longitudinal study designed to capture the translation processes of students, novices,
and experienced professionals at different points in their careers.
The multi-method approach we use in the project is as naturalistic and non-invasive
as possible. It combines ethnographic observation of the workplace, semi-structured
interviews, questionnaires, computer logging, screenshot recordings, and cue-based
retrospective verbalizations. In addition, selected translation processes are recorded
in a controlled setting using eye-tracking technology to gain more information about
the distribution of attentional resources during translation. The combination of
techniques in our approach opens a window onto the mind of translators and
releases hidden expert knowledge, allowing inferences to be made about the
practices and strategies that guide translation processes, considerations translators
might make, and the awareness translators have of what they are doing.
We will present a brief overview of the results of the project so far in order to provide
an indication of the types of research questions that translation process techniques
can address.
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